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Cesty za klimu

Odoslané: 31. jul 2021 (sobota)
Predmet: Cesta do Glasgowa

Ahoj, Sam,
naozaj sa neviem dockat, kedy sa stretneme osobne. Online konferencie st v pohode, ale ¢lovek sa chce uz konecne
vidiet aj tvarou v tvar.

Listky na vlak m&m uZ zarezervované na november. Spominala som ti, Ze moja babka bola Skétka? Vzdy mi
spievala tito $kétsku ludovku: , Ty si ulet do oblakov, ja sa budem drat pri zemi a aj tak budem v Skétsku skor nez

ty. “

Takze ja budem, ako hovoria vo francuzstine, ,letiet vlakom". Pravdou je, Ze skor sa budeme drzat pri zemi alebo
pod zemou, kedZe pojdeme eurotunelom. Predpokladam, zZe ty sa budes lietaniu vyhybat a ze pojdes najrovnejSou
cestou. Obdivujem tvoju odvahu, ale svojho vlaku sa nevzdam.

Budem na teba mysliet, ked sa budem hrnut Eurépou zavratnou rychlostou. Vo vlaku sa budem moct ucit, takze na
tych par vymeskanych dnoch, ¢o nebudem v Skole, nebude zalezat. ESteZe je ten vlak spaci - mozem cestovat aj v
noci. Milujem spat vo vlaku, samozrejme, pokial sa sused nerozhodne chrépat...

Urcite budt tam budu aj ini Iudia, ktori id4 na konferenciu, preto som si trénovala vyjadrovanie, takze sa budeme
moct porozpravat. V kazdom pripade, ked tam dorazime, budeme musiet hovorit jednohlasne.

S pozdravom, Mel

Drahé Mel,
Ano, bude to osvieZujiice - aj trochu ¢udné - po takom dlhom ¢ase virtualnych mitingov znova sa stretnut.

Po vSetkom tom mojom aktivizme za udrzatelnt mobilitu, som sa rozhodla nechat za seba hovorit svoje Ciny, a tak
si uz balim véetko potrebné a saddm na bicykel. Od nés, z Donegalu, zo zdpadného pobrezia frska, idem celi cestu
na klimaticku konferenciu do Glasgowa na bicykli. No dobre, nie Uplne celu... Ta voda v strede je trochu problém,
takze kusok pdjdem trajektom. Uz sa neviem docCkat kedy roztocim peddle na tom svojom tatoSovi. Pocitam, ze do
,Glesga“, ako Skéti hovoria, sa dostanem pribliZne za 4 dni. Difam, Ze si na tom bicykli nevysedim ,pekni“ bolest
zadku.

Bola som nad$end, ked ma vybrali do delegécie mladych, ktori sa eSte pred rozpravami stretni s lidrami EU. Svoj
prihovor, v ktorom budem hovorit o tom, aké dolezité je presadit najtvrdsie globalne opatrenia, som si nacvicovala
hadam aj stokrat. Difam, ze nado mnou nakoniec nevyhraji nervy.

Ujasnime si to. Medzi nami - teda medzi tebou spolu s ostatnymi demonstrujicimi vonku, ktori budete skandovat,
mavat transparentmi a mnou so zvySkom delegacie, skusajuc presvedcit politikov, aby v tom vSetkom videli zmysel

- skutocne verim, ze veci mézeme dat do pohybu.

Vidime sa!
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Text na preklad

Making tracks for the climate

Message sent: Saturday 31 July 2021
Subject: Journey to Glasgow

Hi Sam,

I'm really looking forward to meeting you in the flesh at last. Online conferences are all very well but sometimes
you want to meet face to face, and stand shoulder to shoulder.

My train tickets are all booked for November. Did I tell you that my granny was Scottish? She used to sing a folk
song that went something like this:

‘You'll take the high road and I'll take the low road, and I'll be in Scotland before you’.

Well now I'm taking the ‘iron road’, as they say in French, although I suppose it will be the ‘low road’ when we
reach the Channel Tunnel. Meanwhile, I expect you’ll want to avoid the high roads and take the flattest route
possible. I admire your courage, but give me the train any day.

I'll think of you as I'm winging my way across Europe at high speed. I'll be able to study on the train, so missing a
few days of university won’t matter so much. And thanks to the sleeper, I don’t have to stop travelling at night. I
love sleeping on trains, as long as there’s no one snoring their head off in the next bunk!

No doubt there’ll be other people on the train going where we’re going. That’s why I've been practising my
language skills, so that I can talk to them. After all, when we get there, we need to speak with one voice.

Cheers,

Mel

Dear Mel,
Yes, it will be so refreshing (and a bit weird!) to have a real-world meeting after this endless virtual contact.

And after all my campaigning for sustainable mobility, I thought I should put my money where my mouth is, so I
will be packing my possessions into my panniers and cycling all the way from my home in Donegal on the west
coast of Ireland to the climate conference in Glasgow. Well, not the whole way - I'll need a ferry to help negotiate
the watery bit in the middle! But I'm really looking forward to mounting my trusty steed and getting those pedals
turning. I reckon it should take me about four days to make it to ‘Glesga’, as they call it in the Scots language. 1
hope I won’t be too saddle-sore!

I was so thrilled to be selected for the youth delegation that will meet with EU leaders inside the venue just before
the talks. I have been practising the speech I'll give them about the importance of pushing for the strongest global
action possible. I'm hoping nerves won'’t get the better of me.

Let’s make sure that between us - with you and the other demonstrators outside singing chants and waving
placards, and me and the rest of the deputation trying to get the politicians to see sense inside - we can get some
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real change going at last.
See you soon!

Sam
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